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—préposition à 7, 33 ; — trilogie
de la vie 9, 3, 33 ; 10, 3 ;'
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Boyve, David, sa harangue 8, 61.
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patoises 4, 31 ; Herzog, Dialekttexte
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Fourdèrâ 8, 59.
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Déglutination 2,41.
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clochettes de vaches 8, 17 ; —

enterrement 14, 21 ; —
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11, 3 ; — regain 10, 17 ; —

rhume 12, 3 ; — rouet 3, io ;

— salutations 3, 41 ; «trueille»

1, 40 ; — tuilerie 2, 17 ; —

vents 2 ; 63 ; 3, 13 ; 10, 44 ;

13, 62 ; 14, 37.

Folklore, v. Littérature populaire.

Glossaire des patois de la Suisse

romande, histoire et organisation

13, 3.

Glossaire de l'Ajoie 5, 42.
Grammaire patoise, voir

Phonétique, Morphologie,
Syntaxe, cf. Agglutination,
Déglutination, Contamination.

Gruet, J., placard 12, 54.
Histoire du patois I, 46, 57 ;

2, 17, 46 ; 8, 61. (N) 12, 40
(Vd).

Langue littéraire 1, 9 ; 10, 71

(Piémont).
Lexicographie, voir Encyclopédie,

Articles-spécimens,
Glossaire.

Limites dialectales 3, 17 ; cf.

I, 23.

Littérature populaire et
folklore : Chansons 5, 49
(Pernette); 9, 18 (baptême) 57

(G);10,38(F);11,95(G);14,52
(F N V). — Château d'amour
6, 33. — Contes 1, 33, 38 ; 2,

26 ; 3, 30 ; 5, 17 ; 6, 22, 26 ;

7, 22. — Cris des marchands

II, 85. - Enigmes, 5, 8. —

Formulettes 5, 8. — Jeux de

mots 5, 8. — Locutions 2, 9.
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fées 2, 26 ;.7, 22 ; Polyphème
2, 30 ; Catillon 4, 25 ;

Guignard 6, 22 ; cordonnier fi, 26;
sorciers et sorcières 4, 25 ;

6, 27 ; benêt 9, 20 1
; le

Sauvage 12, 33. — Proverbes,
pronostics, etc. 3, 3, 23 ;

4, 16, 28, 50 ; 8, 62 ; 9, 42 ;

10, 5 ; 13, 68 ; 14, 7, 21. -
Randonnée 1, 33. — Cf. aussi

Encyclopédie, ^extes.
Morphologie : Déclinaison de

l'article et du pron. démonstr.
2, 32-33 ; article disparu fi,

29 B,' 7, 3
2

; pronoms 12, 67 ;

pronom disparu fi, 29 9 ; 7,

496 ; genre 7, 3 ; 8, 60 10 ; 13,

48. — Conjugaison 12, 44, 67 ;
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appuyée 1, 64 ; accent tonique
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Umlaut«, 29ä'0'8 ; 14, 48 ;
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-unum et -onem > on 7, 49' ;

e atone 7, 60 ; e ' et s après

m,/, 9, 31 ; 13, 63; 14, 37;
5 finale 2, 31 ; s finale eu
Piémont 10, 40 ; liaison n 8, 60 1 ;

s 8, 60 10; 11, 49 ; sp 11, 59 ;

s£/ 11, 62 ; st 11, 66 ; se* 11,

69; sä 11, 74; skl 11, 81.
a final 12, 41 ; notes genev.
12, 66.

Placard Gruet 12, 54 (G).

Préposition à 7, 32.
Provincialismes 1, io ; 13, 19.

Suffixes, v. Morphologie.
Synonymie : importance 13, 41;

abri 1, 5 56 ; andain 8, 29 ;

clochettes de vache 8, 17 ;

étendre le foin 8, 32; fléau 4,

33 ; fenaison (tableau) 8, 53 ;

fromage 6, 14 ; 13, 58 ; herbe

non coupée 8, 31 ; importuner
9, 46; jour et nuit, etc. 13, '53 ;

lait, etc. 13, 55 ; mourir 14,

14 ; neiger 8, 3 ; pâture d'au¬

tomne 10, 17, 32 ; pleuvoir 8,

3 ; poissons 11, 3 ; ramasser
8, 37; regain 10, 17, 22, 25, 29;
rhume 12, 3 ; rouleau de foin
8, 38 ; saisons 3, 49 ; sommeil,
etc. 13, 51 ; tas de foin 8, 42 ;

volée de coups 5, 3.

Syntaxe: verbe réfléchi 1, 63 ;

correspondance des temps
7, 49s; il a eu vu 5,3924; 9, 261.

TEXTES : bernois 2, 13 ; 3, 59 ;

8, 7 ; — fribourgeois 2, 59 ;

4, 25 ; fi, 55 ; 8, 56 ; 9, iS ;

10, 38 ; 14, 52; — genevois
1, 25 ; 3, 30 ; 4, 58 ; 7, 21 ;

' 9, 57 ; 11, 85; 12, 54; -
neuchâtelois 1, 38 ; 2, 46 ; fi, 59 ;

8, 61 ; 14, 54 ; — valaisans
1, 33; 2. 26; G, 26; 7, 22, 46;
9, 20; 14, 55 ; — vaudois 1,70 ;

2, 54 ; 3, 60, 61 ; 4, 23 ; 5, 17 ;

fi, 22 ; 8, 23 ; 9, 24 ; 10, 8.

Transcription, système du
Bulletin 7, 2 ; 8, 2 ; 9, 2 ; 14, 68.

III. Index des principaux mots étudiés.
Pour les noms de poissons, voir l'index spécial 11, 47.

à, 7, 33.
adana, nourrir le bétail 7, 58.

aglan, gland 2, 23.
agri, ennui 9, 62.

akron, rouleau de foin 8, 40.
andain, 7, 12.

anrofnè, enrhumé 12, 14.

apèdzi, coller 9, 26 10.

« aquepiller », ennuyer 9, 51.
arâdzo, sauvage 9, 61.

« aringue », discours 9, 50.

arpyézo, fromage fi, 15.

atsivô, adieu 3, 46.
attédier, 9, 53.
avalanche, 7, 25. •

avouly), tas de foin 8, 47.
axtena, soigner le bétail 7,

barnai, hérétique 9, 60.

batèyi, baptiser 9, 15.

batsi, baptiser 9, 16.

58.
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« bisse », canal d'irrigation 8, 13.

bœrnû, heureux 11, 84.

boron, rhume 12, 17.

bouètcha, herbe non coupée 8, 32,
«bousarder», quereller 9, 52.
« bringue », 9, 50.

«campane», clochette 8, 21.

catarrhe, 12, 6.

cetour, cellier 9, 26.

charme, 12, 22.

chatamo, v. satamo

Chaux-de-Fonds, 4, 3.

chsjin, gracieux 7, 57.

Chermontane, 8, 15.

«chiner», chicaner 9, 53.

chàbèr, rhume 12, 27.
chvits, taureau 1, 28.

« cordière », brebis 9, 61.

dari[lin), automne 3, 54.
« dégremillé », dégourdi 8,15.
délâo, chagrin 7, 56.

dènïn, belle-mère 14, 41.
« déquepiller », débarrasser 7,58.
destivi, contrefaire 11, 84.

détchpouèna, dévêtu 7, 50.

di, dès 7, 50 10.

djir{è), aussi 7, 51.

djétudjid, châtier 14, 43.
djoran, vent local 3, 14.

ètièrbalâ, assommer 7, 57.
« écorne », corne 2, 24.

édroudji, enrhumé 12-, 15.

êgarzin, eau-de-vie 3, 36.

eitchyèva, heure de la traite 1,43.
émotchsrnè, enrhumé 12, 12.

«empédger», poisser 9, 52.
enchifrené, 12, 17.
« encoubler», 9, 51,

«ennioler», ennuyer 9, 52.
enterrement, 14, 19.
« entrèves », information 5, 15.

épancher, 8, 33.
épey, peut-être 12, 68.

èrba, automne 3 55.
étantchi, épandre 13, 46.
ètâva, latte 7, 57.
étrió, sorcier 14, 46.

fèrmalyè, fiançailles 9, 33.
fethaula, saucisse 13, 87.
fluxion, 12, 8.

fochèla, poitrine 2, 16.

fori, fortin, printemps 3, 51.

frèzèrè, du coup 7, 53.

«froid», refroidissement 12, 10.

garzin, eau-de-vie 3, 36.

genevois, 7, 60.

gourme, 12, 30.

goutte, 12, 7.

graoba, tartre 12, 15.

grippe, 12, 10.

inbomri. se heurter 12, 24.

indari, automne 3, 54.

ingrœba, enrhumé 12, 15.

inkrèvsna, enrhumé 12, 10.

inpyorna, enrhumé 12, 12.

inroupya, enrhumé, 12, 12.

interri, enterrement 14, 21.

intoulcha, enrhumé 12, 10.

invouü, étendre 8, 33.

ivro, pis 2, 5.

« joran », vent local 3, 14.

jupon, 7, 51.

koma, herbe non coupée 8, 31.
kotô, (faire) semblant 2, 34.
kouini, dosse 2, 34.
koutsè, sommet 8, 47.
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kove(y), coffin 2, 34.
kraizu, ancienne lampe 5, 38.

kunyu, gâteau 2, 35.
kuti paryâ couteau à égaliser

2, 35-

kvi, accorder 7, 53.

lan, planche 6, 62.

tannerie, fête 6, 37, 62.

lavon, planche 6, 62.

hvra, soigner les bêtes 7, 32.
liama, vite 7, 53.

livro, pis 2, 5.

Ion, planche fi, 62.

lôvr, veillée 3, 38.

mani, bœuf 1, 28.

ma°rè, étendre le foin 8, 32.

mariage, 10, 3.

marier, 9, 38.
« mayen », pâturage de

printemps 7, 27.

menait, menantho, vieillard 13,85.
mort, 13, 65 ; 14, 3.

moue, tas 8, 46.

iiiouni, taureau 1, 28.

mourir, 14, 10.

naître, 9, 6.

nichts, rien 2, 10, 36, 70.

nixlya, rhume 12, 27.

nortsa, sorcière 2, 39.

niinbïn, imbécile 14, 44.
niit, v. nichts.

œudèna, espèce d'herbe 1, 45.

ourno, bœuf 1, 27.
« pâquier », pâturage 10, 35.

pâture 10, 37.

p)fâ, diable 1, 28.

père, espace fauché 8, 29.
petœfe, rhume 12, 29.

pila, omelette 1, 29.

piron, tas 8, 43.
potatchnotè, petit pot 1, 5.

potayma, rhume 12, 29.

prò), troupeau 7, 54.
« quinquerne ». instrument de

musique 9, 49.
« raveur », chaleur 7, 55.
rakor, regain 10, 17, 20.

rekordon, regain 10, 30.
rsmouints), partie d'alpage 7, 30.

repas, 10, 34.
repé, pâturage d'automne 10, 32.
rètrindrè, serrer 8, 37.
rhume, 12, 4.
rien, v. nichts,

rlédji, (se) réjouir 7, 53.
ruât, ru), carré de foin 8, 34.
ruxlyo, vent 10, 44.
salyi (frou), printemps 3, 52.

satamo, repas de funérailles 5,47.
« segneule», ritournelle 9, 48.
semoraul, juin 5, 14.

scrassia, laitage 11, 97 ".
servadzo, sauvage 12, 33.
séta, sabbat 1, 67.

s)tour, cellier 9, 26.

sève, andain 8, 30.

sira, beau-père 14, 41.
sonnaille, 8, 19.

svèy, andain 8, 30.

tcharétr, érysipèle 1, 67.
tchéyon, tas 8, 43.
tchoup, herbe non coupée 8, 31.

tels), tas 8, 50.
tioupèr, jacinthe 11, 84.

tir), rouleau de foin 8, 39.
touaò), serviette 2, 15.
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toula, rouleau de foin 8, 39.

toupin, clochette 8, 20.
« triôle », rabâchage 9, 51.
« trueille » serre-charge 1, 40.
tsa, particule distributive

7, 50 12.

tsiron, tas 8, 42.

tyin, cidot 7, 58.

tyuèidè, serviette 2, 15.

ubèr, vent 2, 63.

val(a)mon, tas de foin 8, 45.
« vaudaire», vent 10, 46; 13, 62 :

14, 37-

v&duigr), troupeau 7, 54.

vichpyon, crayon 7, 55.
viole, 9, 49.
vouayïn, regain 10, 25.
« vouingue », cric 9, 48.
yinda, fromage 6, 15.
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